АННОТАЦИЯ
выпускной квалификационной работы на соискание степени магистра лингвистики (инновационные технологии перевода: испанский)
Овчинниковой Натальи Андреевны
«Особенности перевода латиноамериканского текста на русский язык (на материале романа Э. Сабато «О героях и могилах»)»»
Исследование посвящено анализу особенностей испанского языка Аргентины и их отражения в художественной прозе, в частности, в романе Э. Сабато «О героях и могилах». Особое внимание при этом уделяется факторам, представляющим сложности при переводе. Рассматривается также вопрос принципиальной переводимости произведений Сабато (в том числе на русский язык). Помимо этого, автор старается дать оценку существующему переводу романа, а также задается вопросом, является ли перевод (как сам факт перевода, так и его качество) одной из или единственной причиной неизвестности Сабато широкому российскому читателю. 
В работе широко используется литература на иностранных языках: испанском, английском, французском и итальянском, в том числе из фондов Национальной библиотеки Аргентинской республики. 
К работе дополнительно прилагается перевод глоссария аргентинской лексики, используемой в романе Сабато, составленный французским исследователем Поля Вердевуа. Предполагается, что он может быть полезен исследователям творчества Сабато или аргентинского варианта испанского языка, не владеющих французским языком. Данный глоссарий до настоящего момента существовал исключительно на французском языке, и на русском языке представлен впервые. 
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